
  Lokalisierung:
Zwischen der Insel Lobos und Fuer-
teventura gibt es einen Kanal, 1,5 Meilen
breit und wenig tief, durchschnittlich 15m,
der El Río genannt wird. Dieser Tauchpunkt
befindet sich östlich von Corralejo, praktisch
in der Mitte des Kanals,  Lobos ist etwas
näher als die Küste von Corralejo. Man
kommt mit einem Schiff  oder Boot dorthin.
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  Localización:
Entre la isla de Lobo y
Fuerteventura hay un
canal de aproximada­
mente 1,5 millas de an­
cho y poca profundidad,
unos 15 metros de me­
dia, llamado El Río. Este
punto de inmersión se
encuentra al este de
Corralejo, prácticamente
en el centro del canal, un
poco más cerca de Lo­
bos que de la costa de
Corralejo. La forma de
llegar es mediante una
embarcación.

  Location:
Between the island of  Lobos
and Fuerteventura there lies a
channel, about 1.5 nautical miles
wide and of  little depth - 15
metres on average - called El
Río. This dive site is located to
the east of  Corralejo, practically
in the centre of  the channel,
slightly closer to Lobos than to
the coast of  Corralejo. We get
there by boat.
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Tipo de fondo:
El fondo alterna rocas y arena blanca calcárea,
siendo lo más llamativo unas formaciones de
roca volcánica en forma de setas de distinto
tamaño; la plataforma superior de estas setas
está sobre los 9 metros de profundidad, y
debajo de ellas hay algunas rocas sueltas. La
poca profundidad y la claridad del agua hace
que la luz forme un paisaje muy espectacular.

Formas de vida:
En la parte superior de las setas hay algas verdes
y pardas, como Halimeda, Dictyota, Lobophora y
Cystoseira; debajo hay bancos de pequeños peces,
que brillan con
los rayos de sol
que se filtran
dando un aspec­
to luminoso;
podemos ver
también gran
variedad de fauna
típica de esta
zona: sargos,
sargos breados,
pejeverdes, viejas,
bicudas, etc, (ver
ficha de fauna).

Type of  seabed:
On the bed, rocks alternate with white,
calcareous sand, the most distinctive feature
being rock formations in the shape of
toadstools of  differing sizes; the upper
platforms of  these toadstools lie at about 9
metres depth, and at their feet are scattered
loose rocks. The shallowness and transparency
of  these waters mean that the sunlight
illuminates a quite spectacular landscape.

Lifeforms:
There are green and brown algae on the upper
surfaces of  the toadstools, such as Halimeda,

Dictyota, Lobophora and
Cystoseira; underneath
swim schools of  little
fish, shining under the
rays of  sunlight filtering
through the water to give
a luminous effect; we can
also see a good range of
the fauna typical of  this
zone: white bream, zebra
bream, Turkish wrasse,
par rotf i sh ,  s t r iped
barracudas, etc. (see index
of  fauna).

Meeresboden:
Es wechseln sich Felsen mit weißem Kalksand
ab aber das Auffallendste ist eine vulkanische
Felsformation in Form von Pilzen verschiedener
Größe. Die obere Plattform dieser Pilze
befindet sich in 9 m Tiefe und darunter gibt
es einige lose Felsen. Da es wenig tief  ist und
das Wasser sehr klar, ergibt sich mit dem
einfallenden Licht eine beeindruckende
Landschaft.

Lebensformen:
Am oberen Teil der Pilze befinden sich Grüne
und Parda Algen, wie Halimeda, Dictyota,
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Buceo:
Este punto es apto para todos los

niveles de buceadores; el principal inconveniente
son las corrientes que se forman dentro del
canal, que pueden llegar a ser fuertes a unas
determinadas horas; otro problema lo
representa el mar de fondo, que, dada la poco
profundidad, hace que la visibilidad disminuya,
dependiendo de las condiciones meteorológicas.
El recorrido recomendado se realizará entre
las formaciones rocosas; podemos tomar de
referencia un ancla  depositada al pie en una
de las setas y desde ésta explorar las otras.
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Dive:
This spot is suitable for divers of  all

levels; the main inconvenience are the currents
that form within the channel, that grow quite
strong at certain times of  the day; another
problem is the sea disturbing the seabed, which,
due to the shallow depth, reduces visibility,

depending on the
m e t e o r o l o g i c a l
conditions.
The recommended route
weaves through the
rocky formations; we can
use an anchor left at the
foot of  one of  the
toadstools as a reference
point, and from there
explore the others.

0 m.

20 m.

15 m.

10 m.

5 m.

Lobophora und Cystoseira. Unterhalb gibt es
Bänke kleiner Fische, die bei einfallendem
Sonnenschein glänzen. Auch kann man die
typische Fauna dieser Zone sehen: Geißbrassen,
Bänderbrassen, Meerpfauen, Papageifische,
gestreifte Barrakudas, usw. (siehe Tabelle der
Fauna).

Tauchgang:
Dieser Tauchpunkt ist für Taucher

jeden Niveaus geeignet; unangenehm sind einige
Strömungen, die sich im Kanal bilden und zu
bestimmten Zeiten sehr stark sein können;
noch ein Problem ist die Dünung, die mit sich
bringt, daß wegen der wenigen Tiefe die Sicht
abnimmt, das hängt von den mete-reologischen
Bedingungen ab.
Die  empfohlene
Tauchroute wird
zw i schen  den
Felsformationen
durchgeführt. Als
Bezugspunkt dient
uns ein Anker, der
sich am Fuß eines
der Pilze befindet
und von dort aus
die anderen Pilzen
erforschen.
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